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Első fejezet
A SZAHARA RÉSZVÉNYTÁRSASÁG







Sir Robert Alyward báró és parlamenti tag a londoni Cityben lévő irodájában ült. Elegánsan berendezett iroda volt ez, a legpompásabb a Mansion House egész környékén.

Maga a ház is impozáns. Aberdeeni gránitból épült, hogy a pénzét befektetni kívánó közönség már itt a biztonság megnyugtató érzésével teljék el. A többi téglaház ledőlhet vagy pénzügyileg összeomolhat, de ez a gránitból készült sziklaszilárd épület, amelynek peremén  a Kereskedelem és Ipar szobrai között  az Igazságnak mérleget tartó Justicia életnagyságú szobra áll, bizonyára kibír bármilyen lökést. A földrengés is aligha rázhatná meg erős talpazatát; az Angol Bank sem áll biztosabban a pánikok és szerencsétlenségek idején.

Sir Robert ébenfa asztala előtt ült, és irónjával játszott. A kandalló barátságos tüze világította meg alakját.

Volt valami érdekes ennek a negyvennégy éves embernek az arcában. Nagyon halovány, de sápadtsága természetes, vonásai szabályosak. Fekete a szeme, akárcsak a haja és hegyes szakálla. Orra egyenes vágású s talán kissé túl nagy. Ajkai vastagok és kissé érzékiek. Ismerte ezt a hibáját, ezért növesztett szakállt és bajuszt.

Sir Robert fölállt az íróasztaltól, és elkezdett föl s alá járni.

 Szent isten! Micsoda játszmába fogtam  mormolta , de sikerülni fog. Igazán azt hiszem, hogy sikerülni fog!

Megállt az asztalnál, meggyújtott egy lámpát és gyorsan számolni kezdett egy találomra fölkapott levélboríték hátán.

 Igen  mondta , ennyi az én részem. Egymillió tizenhétezer font készpénzben és kétmillió font törzsrészvényekben, melyeket nagy árfolyamengedménnyel könnyen eladhatok, mondjuk hétszázötvenezer fontért. Ehhez számíthatom eddigi szerzeményemet, ami tisztán legalább kétszázötvenezer font. Összesen több mint kétmillió font, ami esetleg még növekedhet  bár ez nem valószínű, hacsak a törzsrészvényeknél nem érek el magasabb árfolyamot,  mert ezentúl már nem akarok többé spekulálni. Ez húszesztendei munkád gyümölcse, Robert Aylward! És ha meggondolom, hogy másfél éve, bár gazdagnak látszottam, mégis a bukás szélén  igen, a teljes tönkremenés előtt álltam… az egész vagyonom nem ért ötezer fontot! És ugyan mi hozta ezt a fordulatot?

Végigment a szobán, megállott a Vénusz-szobor előtt, és ránézett.

 No nem, te nem, Vénusz  szólt fölnevetve , te nemigen tettél még férfit gazdaggá!

Megfordult és átment a szoba másik sarkába, amelyre árnyék borult. Itt egy másik márványtalapzaton volt valamilyen tárgy, amely még a homályban is csillogott. Úgy tízhüvelyknyi vagy egy láb magas lehetett, de a rossz világításban csak annyit sikerült belőle kivenni, hogy sárga a színe, és az alakja varangyos békára emlékeztet.

Sir Robert megállt, hogy megnézze. A csillár hideg fényében az a tárgy  ott a márványtalapzaton  egyszerre kiemelkedett a sötétségből, és láthatóvá vált.

Borzasztó monstrum volt, amelynek sem faját, sem nemét nem lehetett megállapítani. Magas, groteszkül szűk vállain rendkívüli, de ördögien vonzó arcú női fej ült.

Ami kegyetlen, ördögi és embertelen létezik a világ sötét zugaiban, az mind ott lakozott azokban a drágakövekből alkotott szemekben, abban a sárga női arcban, amely aranyból készült, és amely mintha nem is tartozott volna az alatta álló hitvány lábacskákhoz, hanem testetlenül lebegett volna fölötte.

Életnagyságú, üres arany-álarc, amely két apró békaszerű lábon áll , ez volna józan, szabatos leírása ennek a tárgynak.

 Undok jószág vagy  mormolta Sir Robert . Ámbár nem hiszek semmiben, sem égben, sem föld alatt, kivéve az angol nép végtelen butaságában, vigyen el az ördög, ha tebenned nem hiszek. Mert annyi bizonyos, hogy attól a naptól fogva, amikor Vernon idehozott a szobámba, megfordult a szerencsém.

E pillanatban az ajtón kopogás hallatszott. Sir Robert lekapcsolta a villanyt, és odament a kandallóhoz.

 Szabad  mondta, és halovány arca újra szenvtelenné vált.

Az ajtó kinyílt és belépett egy igen jó megjelenésű, elegánsan öltözött, szürkehajú hivatalnok. Tisztes távolban megállt, hogy várja a megszólítást. Sir Robert jó ideig elnézett a feje fölött, mintha meg sem látná. Alkalmazottaival szemben ez volt a rendes szokása. Aztán rápillantott, és hideg hangon megszólalt:

 Nem gondolom, hogy becsöngettem önt. Jeffreys.

 Nem is, Sir Robert  felelt az olyan mélyen meghajolva, mintha valami királyi fenség előtt állna , de közölni szeretnék valamit arról a cikkről a Cynicben.

 Sajtóügy!  szólt Sir Robert, összehúzva szemöldökét.  Annyit már tudhatna, hogy nem foglalkozom ilyen apróságokkal. Forduljon Mr. Champers-Haswellhez vagy Vernon őrnagyhoz.

 Jelenleg egyik sincs itt, Sir Robert.

 Hát akkor folytassa  felelt a cégfőnök lemondó sóhajjal.

A hivatalnok újra meghajolt.

 A Cynic szerkesztősége éppen most telefonált annak a cikknek az ügyében, amelyet közlésre küldtünk neki. Ha jól tudom, ön látta a cikket  és a kezében tartott gépírásos lapról elkezdte olvasni a szöveget, amelynek címe: A Szahara Részvénytársaság volt.



Most már abban a kellemes helyzetben vagyunk, hogy tudtára adhatjuk olvasóinknak, miszerint az a nagyszerű tervezet, mely a sivatagot hullámzó tengerré akarja átalakítani, melyen a nemzetek kereskedelmi útjai találkozhatnak, és amely emberekkel akarja benépesíteni a vadont, viruló paradicsommá akarja átalakítani a homokpusztaságokat,  átjutott már a pénzügyi kérdések útvesztőjén. Pár napon belül nyilvános aláírásra kerül a dokumentum, így a közönség, mely már olyan nagy izgalommal várja a részvények kibocsátását, szintén aláírhatja a várvavárt papírokat. A közelebbi részleteket következő cikkeinkben fogjuk közölni, ezért most csak arra akarunk még rámutatni, hogy ez az egyik legelőnyösebb tőkebefektetés. Most még csak nemzeti és birodalmi szempontból…



 Mennyit akar még ebből az unalmas fecsegésből fölolvasni, Jeffreys?  vonta össze szemöldökét Sir Robert.

 Befejeztem, Sir Robert. Mi harminc guineát ajánlottunk föl a Cynicnek, hogy közölje ezt a cikkünket, de a szerkesztőség most azt üzeni, hogy ha bele kell venniük azt a nemzeti és birodalmi szempontot, akkor még húsz guineával fizessünk többet.

 Igazán? És miért?

 Mert, Sir Robert  mivel ön mindig a tiszta igazságot szereti, meg merem mondani , a közgazdasági rovatvezetőjük azt mondja, hogy a Szahara Részvénytársaság nemzeti és birodalmi szélhámosság. Azt mondja, hogy ötven guineán alul nem rántja bele a nemzetet és a birodalmat.

Halvány mosoly vonult át Sir Robert arcán.

 Ugyan, ugyan, no lám, milyen szerény! Ha én volnék a helyén, igazán többet kérnék, mert az a cikk csakugyan dagályos. No, de hát nem szabad velük éppen most újat húznunk!  Ugye Jeffreys, ön nem azért jött be, hogy ilyen csekélységgel zavarjon?

 Nem egészen ezért, Sir Robert. Van valami fontosabb közlendőm is. A Daily Judge nemcsak hogy visszautasít minden cikket, de visszautasítja hirdetéseinket is, és azt üzeni, hogy alapos kritika alá fogja venni a prospektusunkat.

 Ó  szólt Sir Robert pillanatnyi gondolkodás után , ez már komolyabb dolog, mert a közönség akkor is hisz a Daily Judgenek, ha tévedéseket állít. Ajánlja föl nekik, hogy háromszoros árat fizetünk a hirdetéseinkért!

 Az is megtörtént már, mégis visszautasítják.

Sir Robert a szobának abba a sarkába ment, ahol az a sárga tárgy guggolt a talapzatán, és egy ideig elmerülten szemlélte, ahogy az ember soká néz egy dolgot, mialatt egészen másra gondol. A tárgy valamit sugallhatott neki, mert a válla mögül így szólt:

 Eleget hallottam, Jeffreys. Ha Vernon őrnagy bejön, adja át neki üdvözletemet és közölje, hogy nagyon lekötelezne, ha pár szóra bejönne hozzám.

A hivatalnok meghajolt, és éppen olyan nesztelenül távozott, ahogy bejött.

 Lássuk csak  szólt Sir Robert magában.  Az öreg Jacksont, a Daily Judge szerkesztőjét meleg barátság fűzte Vernon atyjához, a néhai Sir William Vernonhoz, a Bathrend nagykereszteséhez. Sőt, úgy emlékszem, hogy jegyese volt az öregúr nővérének, aki ismereteim szerint menyasszonyfővel halt meg. Így, ha valaki, akkor Vernon őrnagy megkörnyékezheti. Csak az a baj, hogy én ebben a fiatal úrban sem bízom. Szükségünk volt arra, hogy befogadjuk ebbe az üzletbe; mert mérnök, ismeri azt a földet és maga az ötlet is tőle származik. A terv pedig bizonyos szempontból igen jó! Most már fickándozni kezd, túl sokat akar tudni. Lelkiismereteskedik meg egyebek. Mintha az ilyen spekulációra alapított részvénytársaságok létrehozóinak valami közük volna a lelkiismerethez!

Sir Robert visszaült az íróasztalához és folytatta számolgatásait azon a levélborítékon. Egyszerre kívülről fölhangzott egy kellemes, szívélyes hang, amely a külső irodákban dolgozó hivatalnokokhoz szólt. Majd határozott lépések hallatszottak, az ajtó kinyílt, és belépett Alan Vernon őrnagy.

Fiatal, harminckét-harminchárom éves férfi lehetett, aki nem volt olyan egészségesen rózsás arcú, mint hasonló társadalmi rangú kortársai. A súlyos mocsárláz, melyet nyugat-afrikai hadiszolgálata közben szerzett, és ami más, gyöngébb szervezetű embert biztosan megölt volna, letörölte friss színét, bár arcát a sápadtság érdekessé és vonzóvá tette. Jó és becsületes arc volt az övé, szomorú merengő tekintettel, mint az olyan emberé, aki keresi az igazságot, de nem tudja megtalálni. A vonzó vonás nyílt mosolyában, őszinte tekintetében rejlett. Sovány, de izmos testalkatú, széles vállú, közel hat láb magas férfi volt.

Ami belső tulajdonságait illeti, bizonyos tekintetben  például a mérnöki és katonai dolgokban, amikre nevelték  nagyon találékonynak bizonyult. De más dolgokban kissé lassan járt az esze. Olyan ember volt, aki nehezen jön rá valami csalárdságra, és még nehezebben hiszi el, hogy csakugyan rossz az, amit ilyennek lát. Talán éppen ez volt a fő oka annak, hogy ez idő szerint társas viszonyban van ezekkel a kiváló és nagyhírű pénzügyi emberekkel, mint Sir Robert Aylward és Mr. Champers-Haswel.

 Jeffreys azt mondja, hogy látni kívánt, Sir Robert szólt halk, kellemes hangján, s kissé aggodalmasan nézett a báróra.

 Igen, kedves Vernon, valami szívességre szeretném fölkérni, bár nem az ön ügykörébe tartozik. Ugye önnek jóbarátja az öreg Jackson, a Daily Judge szerkesztője?

 Apámnak volt a barátja, de én is ismerem!

 Nos, ez éppen elég. Talán már ön is hallotta, hogy milyen makacs ember, és hogy nem tetszik neki a mi Szahara-tervünk. Valaki feltüzelte ellenünk, így most nem hajlandó elfogadni a hirdetéseinket, sőt éles bírálattal fenyegetőzik. Hát az igaz, hogy sem a Daily Judgenek, sem más lapnak a támadása nem tenne tönkre minket, de azért az a legjobb, ha az ember kiegyezik az útjába kerülő ellenféllel. Röviden  nem esnék-e nehezére elmenni hozzá és megmagyarázni neki a tévedését?

Mielőtt Vernon feleletet adott volna, lassú léptekkel az ablakhoz ment és kinézett.

 Nem szeretek családom barátaitól szívességet kérni felelte végre , és amint ön is megjegyezte, az egész dolog távol esik az ügykörömtől. Ha a mérnöki kérdésekről van szó, természetesen, szívesen elmegyek hozzá!  szólt kissé fölélénkülve.

 Egyáltalában nem tudom, miről van szó, és éppen azzal kötelezne le, ha ezt megtudná  felelte Sir Robert egy kis ridegséggel.  Az ilyen dolgokban nem lehet teljesen megvonni az ügykörök határait. Az igaz, hogy az ilyen jelentős üzletben mindegyikünknek megvan a maga külön hatásköre, de azért érvényes az igazság, hogy mindenért egyenként és együttesen is felelősek vagyunk. Mintha ezt nem tartaná eléggé szeme előtt, kedves Vernon!  tette hozzá bizonyos nyomatékkal.

Vernon önkéntelen mozdulatot tett, majd megborzongott. Hogy mi volt ennek az oka; a felelősség felemlítése vagy a bizalmaskodó kedves Vernonom megszólítás, igazán nem tudjuk. Talán az utóbbi lehetett mert ugyan Aylward báró volt, Vernon pedig csak nyugalmazott mérnök-őrnagy, mégis igen nagy volt közöttük a különbség. Egymástól teljesen távol álló körökben születtek és éltek, melyeket nem fűzött össze semmi közös érzés vagy fölfogás.

 Azt hiszem, hogy különösen az utóbbi időben ezt nagyon is szemem előtt tartom  felelte Vernon vontatottan.



Üzlettársa kutató pillantást vetett rá, mert érezte, hogy valami rejtett gondolat lappang ezek mögött a szavak mögött, de csak ennyit mondott:

 Nos, akkor rendben van a dolog. A gépkocsim a kapu előtt áll, és egy pillanat alatt elviszi a Fleet-Streetre. De mielőtt elmenne, szíveskedjék meghagyni, hogy az irodából telefonon jelentsék be az Ön látogatását. Ha visszajön, lesz szíves talán újra bejönni hozzám. Ma este nem kell bemennem a Házba, azért itt leszek úgy ebédig, mint ahogy itt lesz az ön unokatestvére, Haswell is. Tegyen valahogy szájkosarat Jacksonnak, a vén bulldognak a szájára. Bizonyára neki is megvan az ára, mint a többieknek, csak el kell találni. Pénzzel ne fukarkodjék!

Tíz perccel később a pompás gépkocsi megállt a Daily Judge szerkesztősége előtt.

Vernont a harmadik emeleten, egy fáradt arcú hivatalnok fogadta, aki minden bizonnyal már várt is rá, és szinte betuszkolta egy hatalmas, de rendetlennek tűnő szobába.

Az ablak mellett egy igen nagy íróasztal állt, melynél egy nagyon magas, gondozatlan külsejű öregedő úr ült, kezében egy kefelenyomatot lobogtatva, éppen az előtte álló újságírót szidta.

 Ki az?  kérdezte az ajtó felé fordulva.  Nincs időm, senkit sem fogadhatok!

 Bocsánatot kérek  felelte az őrnagy szerényen , de alkalmazottai azt mondták, hogy jöjjek be. A nevem Alan Vernon.

 Ó igaz, most jut eszembe  szíveskedjék egy percre helyet foglalni  és most Mr. Thomas, szíveskedjék ezt az irkafirkát elvinni, és átírni abban a szellemben, ahogy kértem!

Mr. Thomas fölszedte visszautasított szellemi termékét, és egy másik ajtón elhagyta a szobát, mire a főnöke hangosan így szólt:

 Hogy milyen ostobaságokat firkál össze ez a fickó! Szerencse, hogy átnéztem az irományát. Persze, ő sem rosszabb, mint a többi.  Nos, Alan, mivel szolgálhatok? Egy negyedórám van az ön rendelkezésére. Lám, szinte elfelejtettem, hogy már több mint tizenkét éve nem találkoztunk. Akkor még egészen gyerekember volt, és íme, ön most már nyugalmazott tiszt, aki magas kitüntetéssel hagyta el a hadsereget. Pénzember lett, ami, azt hiszem, nem nagyon tetszene boldogult atyjának.

 Nem én hagytam ott a hadsereget, Mr. Jackson, az hagyott ott engem. Nyugdíjaztak. Azt mondták az utolsó lázrohamom után, hogy soha többé nem leszek egészséges. Pedig mégis az lettem.

 Kár, kár! Éppen akkor, mikor olyan nagy karrier küszöbén állt. Tudom, hogy mennyire becsülték önt a hadügyminisztériumban. Mindenesetre remek férfi vált önből, és mennyire hasonlít az édesapjához  és még valakihez!  tette hozzá fölsóhajtva.  De térjünk a tárgyra. Mi a kívánsága, Alan?

 Arról a Szahara-részvénykibocsátásról van szó, Mr. Jackson  kezdte bizonytalanul.

Az öreg szerkesztő arcvonásai megkeményedtek.

 A Szahara-részvénykibocsátásról, arról az átkozott…  a többit elharapta.  De hát hogy jön maga ehhez a dologhoz?

 Úgy tudom, hogy a Judge nemcsak cikkeinket, hanem hirdetéseinket is visszautasítja. Én nem sokat értek az ügynek ezen oldalához, de Sir Robert fölkért, hogy jöjjek el önhöz és beszéljem meg, nem lehetne-e változtatni a dolgon.

 Ugye azt akarja mondani, hogy az az ember azért küldte önt ide, hogy igyekezzék engem megdolgozni, mert tudta, hogy valamikor bizalmas barátja voltam az ön atyjának. Nem kellemes küldetés, és az eredménye sem lesz kellemes. Ön nem tud engem ebben az ügyben befolyásolni, de senki más sem e világon, még a laptulajdonosom sem.

Csönd támadt, amit Alan tört meg:

 Ha így áll a dolog nem alkalmatlankodom tovább.

 Azt mondtam, hogy negyedórát szentelhetek önnek, és ebből eddig csak négy perc telt el. Mondja meg nekem, Alan, mint édesapja régi jóbarátjának, hogy miért adta össze magát ezekkel a gazemberekkel?

 Nem biztos, hogy eredeti dolog, de az én ötletem volt a sivatag elárasztása. Pár évvel ezelőtt ott töltöttem szabadságomat, és nagyjából fölmértem a területet, majd megcsináltam az alaptervet. Aztán ki kellett lépnem a hadseregből és apám halála után visszavonultam Yarleysbe, ami most az én birtokom, de jövedelmem nem származik belőle. A vadászati jog bérbeadása is csak annyit hoz, amennyi az épület karbantartására szükséges. Ott találkoztam Champers-Haswellel, aki a szomszédságomban lakik és távoli rokonom. Ön tudja, hogy az anyám Champers-leány volt. Egyszer véletlenül megemlítettem neki az ötletemet. Azonnal megtetszett neki és bemutatott Aylwardnak. Végül fölajánlották nekem, hogy legyek az üzlettársuk némi részesedéssel, mert mint mondták, én éppen az az ember vagyok, akire szükségük van.

 Igen! Ön éppen az az ember, akire szükségük van!  ismételte a szerkesztő.  Az utolsó Vernon, egy mérnök, aki a grófság legrégibb családjai közül való, jó hírű s nagy tehetségű ember! Igen, pontosan ilyen emberre volt szükségük. Ön pedig belement a dologba…

 Igen! Vagyonom nem volt, és más munkám sem akadt. Pénzt akarok keresni. Tudja, hogy Yarleys már több mint ötszáz éve van a családom birtokában. Nagyon fájt volna érte a szívem, ha el kellett volna adnom.

 Ismeri ön Blanche Champerst?  kérdezte váratlanul Jackson.  Én már láttam egyszer. Rendkívül kedves és szép lány. No, de hát hogyne ismerné, hiszen a nagybátyjának a gyámleánya, és a birtokuk nincsen messze Yarleystől.

Vernon meghökkent e név hallatára, kissé elpirult.

 Igen, találkoztam már vele, és rokonok vagyunk.

 Úgy tudom, hogy majd sokat örököl  folytatta Jackson , ha csak az öreg Haswell meg nem szökik a pénzével. Azt hiszem, Aylward is tud a lányra váró vagyonról, legalábbis nagyon udvarolt neki, mikor én láttam őket.

Vernon arcszínének változását ismét felfedezhette az öreg újságíró.

 Minden körülményt összevetve  folytatta Jackson , így megértem, hogy ön beszállt az üzletbe. De most, ha ugyan hallgat a tanácsomra, legjobb lesz minél hamarabb kilépnie belőle.

 Miért?

 Azért, mert azt hiszem, hogy nem szeretné, ha meghurcolnák a nevét.  Kihúzott egy fiókot, és előkotort belőle egy géppel teleírt papírlapot.  Vegye ezt magához Alan, és tanulmányozza át kényelmesen! Az Aylward és Champers-Haswell cég pénzügyi helyzetének a vázlata ez; egyszersmind fölsorolja azoknak a részvénytársaságoknak a nevét, amelyeknek a részvényeit ők sózták rá a közönségre, vagy amelyeknek vezetésében nekik is részük volt. Az írásból megtudhatja, hogy mi lett ezeknek a sorsa, na meg azoknak is, akik pénzüket az ő részvényeikbe fektették. Tegnap állította össze nekem valaki. Ami pedig a Szahara dolgot illeti, ön ezt rendben levőnek tartja, és lehet, hogy mérnöki szempontból igaza is van. No, de Ön sohasem fogja elérni azt, hogy hajózhasson ezen a tengeren, melynek megteremtésére annyi milliót kérnek. Figyeljen ide, már csak három percünk van hátra, ezért a lényegre térek. Ugye, az ott török terület, és mindentől függetlenül a terve kivihetőségének alapja a szultánnak egy rendelete?

 Igen, Sir Robert és Haswell Konstantinápolyban szerezték meg. Magam is láttam ezt az okmányt.

 Igazán? Na persze, maga nagyon jól ismeri a szultán névaláírását; de én úgy tudom, hogy amikor ők múlt ősszel ott jártak, a szultán éppen súlyos beteg volt!

 Csak nem képzeli…  képedt el Vernon.

 De igen, Alan, az a rendelet nem tetszik nekem. Nem akarok többet mondani, mert erre mifelénk igen szigorú a rágalmazásról szóló törvény. De hát a lapomnak megvannak a saját összeköttetései. Meglehet, hogy eleinte nem fognak semmiféle óvást emelni, mert a baksissal sok szájat be lehet tömni, de előbb vagy utóbb mégis megtörténik ez az óvás, és akkor lehet, hogy nemzetközi bonyodalmak keletkeznek. Hogy a botrány nagy lesz, az biztos. Ami pedig a tervet illeti, az arcátlanul nagy költségekkel dolgozik az alapítók javára  és ne felejtse el, hogy ön is azok között szerepel! Lehet, hogy megfogadja a tanácsomat, lehet, hogy nem. Én megadtam, ahogy ez családjuk régi barátjának a kötelessége. Nos, letelt a negyedóra. Ami pedig a maguk cikkecskéit és hirdetéseit illeti, még akkor sem engedném őket a Judge-ban kinyomtatni, ha ezer fontot fizetnének is érte, amit  azt hiszem  a maga Aylward barátja szívesen meg is tenne. Isten önnel. Keressen föl egyszer újra, és mondja el, hogyan döntött. És  ez már csak a félig becsukódott ajtó mögül hangzott , adja át tisztelemet Champers kisasszonynak, mert ő derék lány, még ha a nagybátyja házában él is.
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Alan gondolatokba merülve haladt le a lépcsőn. Szórakozottan szállt be a gépkocsiba, s ott azonnal elkezdte olvasni a gépelt lapot, melyet Jackson a kezébe nyomott. A Mansions House táján torlódásba került, így módjában állt, hogy átfussa a papírt; s ettől ugyancsak tágra nyílt a szeme.

Mikor Alan kiszállt az autóból, első gondolata az volt, hogy fölugrik egy omnibuszra, és vagy hazamegy a lakására, vagy elmegy a klubjába, melynek Sir Robert nem volt a tagja. Végül úgy döntött, hogy nem futamodik meg.

Tudatában volt annak, hogy a sorsával játszik. Vagy mellőznie kell a Jackson által feltárt tényeket  amiket ő maga is ösztönösen sejtett , és csak annyit kell jelentenie, hogy küldetése nem járt sikerrel, vagy pedig ott kell hagynia az üzletet.

Ez utóbbi nemcsak erkölcsi bátorságot követelne, de vagyonának elvesztését is jelentené. Ha viszont hallgat, két héten belül gazdag ember lesz. Mert bármit tegyen és írjon Jackson meg még páran, az bizonyos, hogy a Szahara-részvények mégis el fognak kelni.

Jackson írásos bizonyítékai megvilágítottak olyan dolgokat, amelyeket eddig csak sejtett, de nem értett. Társa lett  ezek szerint  kalandoroknak, és azt a pénzt, ami neki jutott volna, gyanútlan emberek zsebéből szedték ki. Ha egyszer meggyőződött arról, hogy az üzlet nem tisztességes, becstelenség lett volna résztvennie a nyereségében.

Emelt fővel és határozott léptekkel nyitott be Sir Robert szobájába, még csak nem is kopogott az ajtón. Ott találta Champers-Haswellt is társa mellett ülve a mahagóni íróasztalnál, amint egy nagyítóval valami okmányt vizsgálgattak. Amikor ő belépett, villámgyorsan összehajtogatták és fiókba, zárták. Alan annyit még észrevett, hogy szokatlan alakú és idegen írásjegyekkel teli papírlap volt.

Haswell alacsony, kövér, vidám arcú, fehérhajú emberke; fölállt, hogy üdvözölje.

 Hogy van, Alan?  mondta közvetlen hangon, mert mint afféle rokon, keresztnevén szólította Vernont.  Éppen most érkeztem meg Párizsból, és bizonyára örvendeni fog a hírnek, hogy ott is támogatni fogják az ügyünket. Hárommillió font értékű részvényt fogunk elhelyezni a derült egű Franciaországban, a többit pedig átveszi a ködös Anglia.

 Nem tudom, mit szóljak hozzá, Mr. Haswell. És elhalasztom a válaszomat egy esztendőre, ha ugyan élünk még addig, vagy még későbbre, mikor már meglátjuk, hogy a részvénytársaságunk gyakorlati céljával boldogul-e, vagy sem!

 Hogy boldogul-e, vagy sem?- ismételte Alan szavait.  De hát mi közünk nekünk ehhez? A részvénytársaságok létrehozóinak nem szabad ilyen messze tekinteniük. Ez a pénzét a részvényekbe fektető közönségnek a dolga; a börzéző papé, és a vénkisasszonyé, akik a modern vállalkozások fő pártolói! Egyébként is, mire céloz? Az ötlet az öné volt, és mindig azt állította, hogy nagy nyereségre van kilátás!

 Ó igen, Haswell úr, mérsékelt tőkebefektetés mellett, és ha biztosak vagyunk benne, hogy a török kormány mellettünk van!

Haswell éles, kutató pillantást vetett rá, Sir Robert pedig, aki eddig hallgatott, hidegen szólalt meg:

 Azt hiszem, hogy ezeket a szempontokat már nem vehetjük figyelembe, és őszintén szólva, már nagyon unom őket. Kivált, mert már úgyis késő változtatásra gondolni. Mire jutott Jacksonnel?

 Nem nagy sikerrel, Sir Robert. Semmiképpen sem fogadja el az ajánlatainkat, sőt kijelentette, hogy elszánt harcot indít ellenünk.

 Hát akkor holnap, amikor a cikkek megjelennek, kisebbségben marad. Nem mondom, hogy nem kellemetlen, de olyan erősek vagyunk, hogy nem árthat vele. Nekünk nincs mitől félnünk, ameddig összetartunk!  tette hozzá nyomatékosan.

Alan érezte, hogy eljött a pillanat. Vagy most beszél, vagy örökre hallgatnia kell, annál is inkább, mert Aylward már távozni készült.

 Sir Robert és Mr. Haswell!  kezdte kissé izgatottan.  Valami mondanivalóm, és pedig valami kellemetlen mondanivalóm van!

 Hallgatjuk, Vernon  felelte Aylward közömbös hangon.

 Azt akarom mondani, Sir Robert  fogott bele Alan , hogy nem tetszik nekem ennek az ügynek a lebonyolítási módja, ezért le akarok mondani a részesedésemről, és ki akarok lépni a cégből, amire a szerződésem is lehetőséget ad.

 Igazán?  mondta Aylward.  Csak nem gondolja, hogy egy percig is vissza akarnánk tartani, ha itt akarna hagyni minket? Csak azt mondja meg, hogy az a vén Jackson hipnotizálta-e meg, vagy a régi lázak után szokásosan föllépő őrültségi roham eredménye ez a döntés?

 Egyik sem!  felelte Alan keményen, mert bár lehet, hogy határozatlan volt olyan dolgokban, amikhez nem értett, de sem a gúnyolódást, sem a szemtelenséget nem szokta eltűrni.

 Az okaimat megmondtam. Nem fogadhatom el a túlságosan nagy tőkebefektetési tervezetet, ha nem látom a terv kivitelének lehetőségét.

 Kedves Alan  szólalt meg hirtelen Champers-Haswell,  nagyon kérem, a saját érdekében, gondolja meg újra a dolgot! Egy hét múlva gazdag ember lehet!

 Lehet, hogy Vernonnak az jár az eszében, hogy több mint ezerhétszáz szindikátusi részvény van a birtokában, melyeket mi tizennyolc fontra hajtottunk föl, és azt gondolja, jobb ezt a biztos nyereséget zsebrerakni, mint a későbbi bizonytalanra várni  szólt Aylward gúnyosan.

 Ön téved, Sir Robert!  felelt Alan belepirulva.  Az a mód, amivel ezeknek a részvényeknek az árát mesterségesen fölhajtották, szintén egyike azoknak a dolgoknak, amikkel nem érthetek egyet. Az én részvényeimért csak a névértéket kérem vissza, azt, amit magam fizettem értük.

Erre ijedten dobbant meg a két tapasztalt pénzember szíve. Ekkora bolondságot, vagy ekkora becsületességet egyszerűen föl sem tudtak tételezni. Érezték, hogy emögött valami nagy veszedelem rejlik. Sir Robert azonban azonnal összeszedte magát.

 Rendben van  szólt.  Mi nem írhatunk elő önnek semmit. Úgy lesz, ahogy ön akarja. Felesleges volna vitatkoznunk önnel, vagy ellentmondanunk.  Megnyomott egy csengőgombot.  Reméljük azonban Vernon, hogy ön, mint úriember, nem fog nyilvánosságra hozni semmit abból, amit itteni működése alatt megtudott, és nem fogja ezt sem a mi hátrányunkra, sem az ön saját hasznára fordítani.

 Ez magától értetődik!  felelt Vernon. Amíg becsületemben meg nem támadnak, és ennek védelmére nem kell nyilatkoznom, hallgatni fogok.

 Arra sohasem fog sor kerülni! Miért is kerülne?  felelte Aylward udvarias főhajtással.

Az ajtó kinyílt és belépett az irodavezető, az öreg Jeffreys.

 Mr. Jeffreys  szólt Sir Robert.  Kérem keresse elő Mr. Vernonnal kötött szerződésünket, és hozza ide! Még valamit. Állítson ki egy átruházási okmányt Mr. Vernon Szahara-részvényeiről, névértékben Mr. Champers-Haswell és az én nevemre, és állítson ki egy csekket erről az összegről! Kérem, igyekezzen, el akarok menni!

A szenvtelen arcú Jeffreys meghajolt, és csak a szeme szögletéből vetett egy gyors pillantást Vernonra mielőtt kiment volna.

Kínos szünet állt be.

Haswell megjegyezte, hogy az idei április szokatlanul hideg, és Alan hasonló véleményen volt. Sir Robert elővette cilinderét és kabátujjával simítgatta. Aztán az elkeseredett Haswell  mert kis dolgokban nagyvonalú volt, és utálta a jeleneteket meg a kellemetlenségeket  valami olyasfélét mormolt, hogy reméli, hogy szerencséje lesz Alanhez a hét végén otthonában, a The Court-ban, Hertfordshireben.

 Igen, így beszéltük meg korábban  felelte Alan tompán , ha ugyan a történtek után jobbnak nem látja visszavonni a meghívást.

 Ugyan miért tenném?  mondta Haswell.  Vasárnap a pihenőnapunk, amikor megállapodásunk szerint nem tárgyalunk üzleti dolgokról! Ha mégis megtennénk, talán megváltoztatnánk mostani fölfogásunkat is erről az ügyről. Sir Robert is eljön, és meg vagyok róla győződve, hogy unokatestvére, Blanche nagyon rossz néven venné, ha ön nem jönne el.

Újra szünet következett, ami már Sir Robertet is kezdte idegesíteni. Otthagyva iratait, fel s alá kezdett járkálni a szobában. Egyszercsak megállt ama fentebb leírt aranytárgy előtt, és most már rövid időn belül másodszor kezdte behatóbban szemlélgetni.

 Ez a valami is az öné, Vernon!  szólt.  Most hogy szakítottunk, feltételezem, el fogja vinni ezt is. Nem tudja, mi ennek a története? Még sohasem beszéltünk róla!

 Kissé hosszú a története  felelte Alan szórakozottan.  Nagybátyám, aki hittérítő volt, magával hozta Nyugat-Afrikából. A részleteket már elfelejtettem, de Jeekie, a néger szolgám tud mindent, mert fiatal legénykorában nagybátyám megmentette őt attól, hogy e bálványnak feláldozzák. Valami varázserejű fétis vagy valami ilyesmi lehet. Ha jól tudom, Úszó Fej a neve, de hívják másképpen is. Ha jól megnézi, csakugyan mintha úszna a vállain.

 Igen, és nekem tetszik ez a szép szörnyeteg. Kegyetlen, de mégis művészi  éppen úgy, mint a mi üzletünk. Ez az ön fétise szerencsét hozott eddig nekem. Alkudjunk meg rá! Hagyja itt nekem, és ezerhétszáz font helyett tizenhétezer fontra állíttatom ki a csekkét!

 Csábító ajánlat  szólt Vernon , hadd fontoljam meg. Odament és elmerülten szemlélte az arany álarcot, mely mintha lebegett volna vállai fölött. Csillogó szemei megbabonázták Alant. Kész volt az elhatározása; sem tizenhét, sem hetvenhétezer fontért nem mond le erről a páratlan halványról.

 Nos, köszönöm az ajánlatát  szólalt meg hirtelen , de mégsem adom el a Sárga istent, ahogy Jeekie nevezi. De kérem, legyen szíves még egy hétig itt tartani, míg elhatározom, hogy hová vigyem.

Champers-Haswell füttyentett. Hogy valaki visszautasítson tizenhétezer fontot egy darab afrikai aranyért, mi nem ér többet száz fontnál, ez valóban fantasztikus! Sir Robert nem mutatott meglepődést, csak nagy csalódást.

 Meg tudom érteni, hogy nem akarja eladni  mondta.  Köszönöm, hogy egyelőre itt hagyja, hogy keresztülsegítsen minket a részvénykibocsátáson  tette hozzá nevetve.

Éppen ekkor lépett be Jeffreys a szobába az iratokkal a kezében. Sir Robert odanyújtotta a szerződést Alannek, aki beletekintett, majd visszaadta neki, mire ő behajította a tűzbe az érvénytelenné vált papírost, és kijelentette, hogy Alan kiválását a cégből a hivatalos lapban is közöltetni fogja. Aztán aláírták az átruházási okmányt, és Alan megkapta a csekkét.

 Viszontlátásra tehát szombaton!  szólt Alan és elment.

A hatalmas gránitkapu úgy tűnt el mögötte az esti ködben, mint valami tovaszálló rémálom. Végre a szabad levegőn volt. Az utcára érve szinte táncolt örömében, mint egy gyerek, s amikor beleütközött egy utcaseprőbe, fél schillinget adott neki kárpótlásul, így jutott el a Mansion House-ig. Ott aztán felkapaszkodott egy autóbusz tetejére, mely telve volt fáradt, gondterhelt hivatalnokokkal, akik egy hosszú nap éhbérért végzett munkája után hazafelé igyekeztek.

Miután Alan elment, Sir Robert Campers-Haswell felé fordult, és idegesen így szólt:

 Mi az ördögöt jelentsen ez?

Haswell felnézett a mennyezetre, aztán szokása szerint egyet füttyentett, majd ezt mondta:

 Nem tudom, talán ifjú barátunk megérzett valamit. Talán Jackson hívta fel a figyelmét arra a bűzös szélre, mely Törökország felől lengedezik. Sir Robert bólintott.

 Igen, Vernon kényes orrú fickó  mondta.  Mit gondol, tudja-e majd a száját tartani?

 Hogyne!  felelte Haswell vidáman.  Ez az ember maga a becsületesség. Talán jobb is, hogy megszabadultunk tőle. Üzleti téren nagyon veszedelmes a becsületesség és a buzgalom!

 Ebben nem egészen értünk egyet. Nem tudom, nem volna-e jobb, ha a jövőben mi is megpróbálnánk a becsület útján járni. Sajnálom, hogy elvesztettük Vernont.

 Én is  felelte Haswell.

A szoba sötét volt, csak a kandalló tüze adott valami pislogó világosságot.

Haswell nagyot nyögött, mert amikor megfordult, belevágta könyökét az asztalba.

Sir Robert hátranézett, és valami nagyon különös dolgot látott, illetve képzelte, hogy lát. Mintha az arany fétis lelibbent volna a talapzatáról. A tűz fényénél úgy látszott, mintha pár hüvelyknyire a padló fölött feléjük úszna a levegőben. Nagyon lassan haladt, de egyre közeledett. És most elérte őket. Megállt, majd felemelkedett a levegőben, míg egyvonalba került Champers-Haswell arcával, alig arasznyira tőle, és mintha élne, belebámult a szemébe.

Haswell furcsa hangot adott. Félig fütty volt ez, félig sóhajtás, aztán hanyatt esett, de szerencsére éppen egy öblös karszék volt mögötte. Az aranyálarc egy-két percig a levegőben úszott, határozott mozdulattal megfordult, kissé fölemelkedett, majd oldalt odalibbent, ahol Sir Robert állt, és most az ő arcába bámult.

Aylward odatámolygott a falhoz, és tapogatózva kereste a villanykapcsolót. Végre megtalálta, és a szoba egy pillanat alatt ragyogó fényben úszott. A máskor oly egészségesen piros arcú Haswell halálsápadtan s nehezen lélegezve feküdt a karosszékben. Sir Robert úgy állt a falnak dőlve, mintha halálos sebet kapott volna. Az aranyfétis mereven és mozdulatlanul állt talapzatán, mint a Vénusz-szobor a szoba másik sarkában. Jó ideig csend volt. Sir Robert végre összeszedte magát és megszólalt:

 Észrevett valami rendkívüli dolgot, Haswell?

 Igen!  felelte, lassan magához térve.  Olyasmit láttam, mintha az az undok afrikai bálvány, melyet Vernon hozott ide, felém úszott volna a levegőben, és villogó szemekkel rám meredt volna. A szemeiben…

 Nos, mi volt a szemeiben?!

 Már nem emlékszem rá. Elfeledtem. Egy jelenet játszódott le, amelynek értelme: a hirtelen halál!

A csöndet ismét Aylward szakította meg.

 Eh, nem kell mindent komolyan venni  mondta,  túlerőltettük magunkat a munkában. A sok idegfeszültség kimerített minket. Hallgasson erről az ostobaságról, mert még a bolondokházába csukják!

 Persze, hogy hallgatok. Mondja csak, Aylward, nem tudná eltávolítani innét ezt a rondaságot?

 Semmi esetre sem, barátom, még ha akár minden nap így kísértene is. Itt marad, amíg hétfőn piacra nem dobjuk a Szahara-részvényeket. Azután elviheti Vernon, amihez joga van, bár tudom, vele megy a szerencsénk is!

 Hát akkor minél előbb hagy el a szerencsénk, annál jobb!  felelt Haswell. Az élet többet ér, mint a szerencse, és az a sárga isten, akit ön úgy kedvel, gyilkos szándékkal van irántunk.
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Champers-Haswell otthona bizonyos tekintetben igazán nagyszerű ház volt. Huszonkilenc hálószoba, mindegyik külön fürdőszobával, számos fogadószoba volt benne, irodák, nagy garázsok, istállók s több holdnyi új ültetésű kert tartozott hozzá. De ízléstelen volt, mint egy nagyobbra sikeredett külvárosi villa.

Alan félórával vacsora előtt érkezett, mert tudta, hogy Blanche előbb nem fog mutatkozni. Csak az ő társaságára vágyakozott. Körülbelül nyolc órakor érkezett meg kocsiján a tízmérföldnyire eső Yarleys-ből. Jeekie, a néger szolgája elkísérte.

 Haswell úr és a vendég urak már szobáikba mentek átöltözni, őrnagy úr  mondta a főkomornyik , de Champers kisasszony megbízott, hogy adjam át önnek ezt a levelet és jelentsem, hogy a vacsora fél kilenckor kezdődik.

Alan átvette a levelet, majd a komornyik megmutatta szobáját. Blanche levele így szólt:

Kedves Alan,

Ne késs el a vacsoráról, másképp nem tarthatom fönn számodra a helyet mellettem. Természetesen Sir Robert vezet az asztalhoz. Ez a társaság még utálatosabb, mint máskor  undok mind, és borzasztó volna, ha a balkezem felől is ilyen ember ülne. Üdvözöl B.

U. u. i. Ne felejtsd el, hogy holnap együtt megyünk el a templomba, de a reggelihez sportruhában jöjj le, hogy félrevezessük a társaságot. Én is úgy teszek, úgy öltözöm, mintha golfozni akarnék menni. Ha nem így jelenünk meg, megsejtik a szándékunkat, és mind velünk akarnak jönni a templomba.

U. u. i. Nehogy elhagyd valahol ezt a levelet, mert az az inasunk, aki a te szobádban szolgál ki, minden levelet elolvas. Ebben a házban a főkomornyik az egyedüli tisztességes ember.

Alan hangosan fölnevetett, mikor ezt a furcsa levelet elolvasta, gondja volt rá, hogy elégesse.

Jeekie köhintett, hogy figyelmeztesse gazdáját, itt az ideje az öltözködésnek. Alan feléje fordult, majd szórakozottan nézett rá.

Jeekie nagyon magas és igen erős testalkatú, szurokfekete bőrű, hófehér hajú, fehér szakállú néger volt, akkora kezekkel, mint egy birkacomb. Arcvonásai határozottságról és hidegvérről beszéltek, hatalmas homloka alatt azonban két rendkívül eleven, derűs szem csillogott, melyben minden érzelme tükröződött  persze, ha gazdája is így akarta.

 Mondd csak, Jeekie, nem hallottad, kik a mai vendégek?

 Fölfelé jövet megnéztem néhány nevet, őrnagy úr. Hármat közülük még nem ismer, de  hirtelen felhagyott finomkodó beszédével, ahogy mindig tette, ha komoly dologról volt szó , Jeekie azt hiszi, hogy éppen olyan fekete négerek, mint a többiek: tolvaj népség. Nincs is más fehér ember ebben a házban, mint Blanche kisasszony, Ön, őrnagy úr, meg én. Jeekie már mindent megtudott a szolgák fecsegéseiből.

A vendégek a hallban gyülekeztek, és sherryt meg likőröket ittak. Champers-Haswell elébe jött és nagyon melegen üdvözölte. Alan észrevette, hogy házigazdája nagyon sápadt, és hogy a gondolatai máshol járnak; az egyik francia bankárt más helyett mutatta be, mely tévedésért mind a két jelenlévő úr megneheztelt. Mikor Sir Robert megpillantotta Alant, odament hozzá, és szokott modorában üdvözölve kezet fogott vele.

 Örülök, hogy látom, Vernon  szólt, s átható pillantásával mintha a gondolataiban akarna olvasni.  Nemde, kellemes környezet ez a város és az örökös üzleti élet után?

Míg azzal vesződött, hogy válaszoljon a kérdésre, megnyílt egy ajtó a hall végében, és belépett Blanche.

Még ebből a távolságból is föltűnt megjelenésének méltósága. Karcsú, barna hajú, vidám, barna szemű, rózsás bőrű, kedves arcú leány volt.

Ruhája fehér, ezüsttel díszítve. Összes éke csak egy sor aprószemű gyöngy a nyakán és pár szál virág a keblén.

Egyenesen jött előre, míg nagybátyjához nem ért, kit fejbólintással üdvözölt, majd Alanhez lépett, kezet nyújtott neki.

 Hogy van? Mért nem jött el a villásreggelire? Szerettem volna egy parti golfot játszani magával!

Alan valamit mormogott yarleysbeli elfoglaltságáról. Érezhetően feszélyezte őt volt üzlettársai jelenléte. Blanche észrevette ezt, és megszólalt:

 Hála Istennek, végre tálalnak. Lesz szíves a karját adni, Sir Robert? És te, Alan, légy szíves baloldalamon helyet foglalni! A többieknek nagybátyám mutatja meg a helyét.

A pompás vacsora közben a vendégek végigpróbálták az összes bort; a társalgás egyre hangosabb lett. Míg Sir Robert egyik szomszédjával vitatkozott, Blanche halkan így szólt Alanhez:

 Mi történt, Alan, mondd már el, nem bírok tovább várni!

 Összevesztem velük  felelte Vernon.  Pontosabban otthagytam a céget…

Blanche szeme fölvillant.

 Nagyon örülök neki. Régóta nem hallottam már ilyen jó hírt. De hát akkor, ha szabad kérdeznem, mit keresel te itt?

 Téged akartalak látni. Azt reméltem, hogy nem lesz ellenedre,  felelt Alan, és zavarában tányérjára ejtette a kését, mely visszapattanva bepiszkolta az ingét.

Blanche fölkacagott szokott, vidám nevetésével. Nem válaszolt, csak zsebkendőjét nyújtotta Alannak, hogy letörölhesse a foltot, közben észrevétlen, cirógató mozdulattal a kezéhez ért. Alant nagyon boldoggá tette az érintés.

 Tudod, Blanche, eddig csak a te kedvedért türtőztettem magam. Most viszont már nem várok tovább.

 Sir Robert  szólalt meg hirtelen Blanche hangosan, csengő hangon , legyen olyan kedves, és mint szakértő, világosítson fel egy szegény kis tudatlant!

 Bármiben rendelkezésére állok, Miss Champers!

A vendégek felfigyeltek.

 Úgy tudom  folytatta a lány , hogy az itt jelenlévő pénzemberek egytől-egyig igen gazdagok, és mindig sikereket érnek el. Valószínűleg a jövő héten még gazdagabbak lesznek, és még nagyobb sikert fognak elérni. Én csak azt szeretném kérdezni, hogyan tudják ezt csinálni?

 Természetesen, pénzügyi műveletekkel  válaszolt kelletlenül Sir Robert, akinek nem tetszett ez a hang.

 Még most sem értem! Önök,  ha nem tévedek részvénytársaságokat alkotnak. Ezek pedig arra valók, hogy azok számára keressenek pénzt, akik a vagyonukat befektetik. Nos, ma délután kezembe került egy könyv, a Részvénytársaságok címjegyzéke. Unalmamban utánanéztem az önök társaságainak. Azt olvastam, hogy ezek a társaságok eddig még egy fillért sem kerestek, így osztalékot  így hívják ugye  sem fizettek senkinek. A kérdésem az: miért fektet pénzt a közönség olyan részvényekbe, melyeken csak a kibocsátók gazdagodnak meg?

Sir Robert összeráncolta a homlokát, Alan elpirult, néhányan összemosolyogtak. Egy francia úr, aki értett angolul és a pezsgőből kissé többet kortyolgatott, hangosan odaszólt szomszédjának, Haswellnek.

 Elragadó! Fején találta a szöget! Valóban, hogy van az, hogy mi meggazdagodunk, és miért fektet pénzt a közönség a részvényeinkbe? Miért? Ez itt a kérdés!

Haswell a nagy, kerek asztal másik oldaláról felelt a lánynak:

 Kedves Blancheom, szeretném, ha nem foglalkoznál olyan dolgokkal, melyekhez nem értesz. Vacsorázni akarunk, nem pénzügyekkel foglalkozni!

 Igazad van, kedves bácsikám  felelt Blanche szelíden.  Itt állok, azaz ülök megszégyenülve. Úgy látszik, megint bakot lőttem… A legrosszabb azonban az  mondta Sir Roberthez fordulva , hogy most is éppen annyit tudok, mint az előbb.

 Ha meg akarja érteni ezeket a dolgokat, ifjú hölgy  szólt Aylward erőltetett nevetéssel , ki kell járnia az iskolát, és meg kell tanulnia a Sárga isten imádását, ahogyan mi is tesszük.

Alan, aki eddig a tányérjára szegezte pillantását, hirtelen felnézett, Haswell pedig újra elsápadt. Blanche folytatta támadását:

 A Sárga istent?  mondta.  Az aranyra gondol, vagy pedig Vernon őrnagynak arra az ijesztő fétisére, melyet a citybeli irodájukban láttam? De hát hogy változtassunk a témán: mondja csak Alan, mi az a Sárga isten, és honnan került önhöz?

 Nagybátyám, aki hittérítő volt, hozta magával Nyugat-Afrikából sok évvel ezelőtt. Ő volt az első fehér ember, aki azt a törzset meglátogatta, amely a Sárga istent imádja, sőt nem hiszem, hogy azóta is járt volna ott valaki. Ám én nem ismerem igazán a történetet. Jeekie tudná önöknek elmondani, ha kívánnák, mert ő abból a népből való, és nagybátyámmal együtt szökött meg onnan.

A vendégek kérésére Alan megígérte, hogy asztalbontás után behívja Jeekiet, hogy meséljen.

A vacsora végre befejeződött, és a vendégek összegyűltek a biliárdteremben.

Mikor az urak beléptek, Blanche-t már ott találták; a terem közepén lévő kandalló előtt állt.

 Bocsánatot kérek, hogy itt alkalmatlankodom!  mondta.  Csak azért maradtam fenn, hogy meghallgassam Jeekie történetét a Sárga istenről. Alan, hívja ide Jeekiet, vagy azonnal elmegyek aludni!

Haswell olyasféle mozdulatot tett, mintha közbe akarna lépni, de Sir Robert valamit súgott a fülébe, mire megváltoztatta a szándékát, a többiek pedig buzgón helyeselték Blanche szavait.

Jeekie belépett. Hatalmas, arányos testével, ébenfekete bőrével, hófehér hajával figyelemre méltó látványt nyújtott.

 Ön küldött értem, őrnagy úr?- Igen, Jeekie, Blanche kisasszony és ezek az urak szeretnék hallani mindazt, amit a Sárga istenről tudsz!

A néger megrezzent, és úgy forgatta nagy szemét, hogy csak a fehérje látszott ki, aztán iskolás nyelvezettel így szólalt meg:

 Ez teljesen az én magánügyem, őrnagy úr, amelyről ilyen nagy nyilvánosság előtt nem kívánnék beszélni!

Mindenki tiltakozott a visszautasítás ellen, mire az egyik úr odament hozzá, és két aranyat dugott hatalmas tenyerébe, melyeket ő, látszólag oda sem nézve, azonnal elsüllyesztett a zsebébe.

 Jeekie, ne hagyjon cserben minket!  kérte Blanche.

 Rendben van, kisasszony, teljesítem a kívánságát. Az a Sárga isten, amit ezek az urak itt imádnak, egészen más isten, mint az, amelyikről most hallani akarnak. Az elsőt önök jobban ismerik. Az én istenem egy asszony.

Erre a kijelentésre a hallgatóság nevetésben tört ki. Jeekie hallgatott, míg a nevetés elcsendesült.

 Az én istenem  kezdte aztán újra , azaz uraim, az az isten, amelyet egykor imádtam  mert most jó keresztény vagyok  annyi arannyal rendelkezik, hogy eszébe sem jut többet kívánni!  Újra szünetet tartott.

 Hát mit kíván?  kérdezte valaki.

 Vért!  felelte Jeekie.  Ő a halál istene… A neve Kis Bonza vagy a Kis Úszó Fej, és a felesége a Nagy Bonzának, másképpen Nagy Úszó Fejnek.

A hallgatóság ismét felnevetett, Sir Robert és Champers-Haswell kivételével.

Ez a jókedv mintha felingerelte volna Jeekiet. Legalábbis abbahagyta választékos beszédmodorát, és visszatért arra a sajátságos nyelvezetre, mely közös minden négernél, s amihez ő még a maga sajátos szavait is vegyítette.

 Szóval, a Sárga isten regéjét akarják hallani,  kezdte gyorsan beszélve.  Jól van, elmondom nektek, ti elbizakodott fehérek, kik azt hiszitek, hogy mindent tudtok, pedig semmit sem tudtok. Az én népem az asikik, azaz a szellemek népe. Ti ezt kísérteteknek neveznétek, és azt mondjátok, hogy nem hisztek bennük, de azért a sötétben minden árnyéktól megrettentek. Az én népem a Sárga istent imádja, a Nagy Bonzát és a Kis Bonzát, imádja mind a kettőt, és egynek vallja őket. Csakhogy a Kis Bonza jelenleg ideutazott; ebbe az országba, és itt ül, gondolkozik, egy citybeli irodában. A Sárga isten lakhelye messzi van: messzire kell fölmenni a nagy folyó mellett, aztán balra fordulni és hat napon át sűrű erdőn átmenni, hol törpe népek mérgezett nyilakkal lőnek rád. Azután jobbra fordulni és fölfelé menni a folyó mentén, ahol sok a vadállat. Akkor újra balra fordulni, és egy kenuval keresztülmenni a mocsáron, ahol meghalhatsz a láztól. Aztán át a tavon. Akkor füves térségen és hegyeken át gyalogolni. Aztán jön a hegység szakadéka, hol nagy fekete fák állanak, és a folyó úgy zuhog alá, mint a mennydörgés. Ott találhatod az asikiket, és a Sárga isten aranyházát. Az az egész hegység arany, és az aranyház lába előtt a vízben úszkál a Sárga isten. Az is, akit királynőnek, vagy papnőnek neveznek, ott lakik, mindig ott lakik. Nagy, szép asszony, Asikának hívják, arca hasonlít a Sárga istenhez, és kegyetlen, nagyon kegyetlen. Minden évben kap férjet, és minden évben meghal a férj, mert ő mindig keresi, de nem találja meg az igazi férfit.

 És hogyan hal meg a férje?  kérdezte Blanche.

 Nem az Asika öli meg, az év végén megöli ő magát, mert örül, hogy megszabadulhat Asikától, és elmehet a szellemek közé. Amíg él, jó dolga van; sok ennivaló, szép lakás; annyi arany, amennyit akar, csak nincs mire költenie; szép nyaklánc, szép arcfesték. Hanem az Asika lassanként megeszi a lelkét. Nagyon sok kísértetet kell látnia. A ház, ahol a halott emberekkel alszik  akik előtte voltak abban a szolgálatban  teli kísértetekkel, és minden éjjel többen jönnek oda és ülnek hozzá. Ott ülnek körülötte, ránéznek nagy szemekkel, ahogy ti néztek rám, míg csak az Asika meg nem eszi a lelkét. Akkor megőrül, és úgy ordít, mint a kárhozottak a pokolban, és ledobál magáról minden aranyat, amit kapott. Aztán némelykor egy hét múlva, némelykor egy hónap múlva, némelykor, ha nagyon erős, egy év múlva, de sohasem ennél később , egy éjszaka kirohan a házából, beugrik a csatornába, ahol a Sárga isten úszkál és az elkapja őt. Az Asika ott ül a parton és nevet, mivel már új férjre éhes, hogy annak is elpusztítsa a lelkét…

Jeekie mély hangja suttogásba veszett, elhallgatott. Csend támadt a szobában, a gondolatokban megjelent a kísérteties víz látványa, amelyben a nagy Sárga isten úszkál, és amelybe a holdvilág sápadt fényénél egy őrjöngő beleveti magát, míg szépséges boszorkány felesége, aki új lelkekre éhezik, ott ül a part szélén, és kacag…

Bár a néger beszédében sok volt a hihetetlen, mégis mesterien beszélt, úgyhogy a hallgatóság megérezte, hogy csak azt mondta el, amiben maga is hisz, amit maga is látott, és hogy a visszaemlékezéstől maga is megborzongott. Megborzongtak ők is.

Blanche szakította meg a csendet.

 Miért jön minden éjjel több kísértet, hogy együtt üljön a királynő férjével?  kérdezte.  Honnan jönnek ezek, Jeekie?

 A halottak közül, kisasszony, Asika halott férjei közül, akik a világ kezdete óta voltak. Munganak hívják őket, áldozatokat is szoktak hozni a Sárga istennek a törzsbeliek. Messziről, nagyon messziről küldenek a szegény négerek embereket áldozatra, hogy a házuk, családjuk vagy törzsük szerencsés legyen. Némelykor küldenek királyokat, nagy embereket, varázslókat, némelykor asszonyokat, akik ikreket szültek. Az asikik is hoznak embereket, akik boszorkányok, vagy akik ittak a mérges italból, amit a feketék mauvinak neveznek, és nem lettek rosszul. Elhozzák legkedvesebb fiaikat, hogy elűzzék az átkot. Ezek mind eljönnek a Sárga istenhez. Aztán a varázslók beszélnek a halálról. A telihold éjszakáján megütik a dobokat, és a nép táncolni kezd. A varázslók kiválasztják, kik haljanak meg abban a hónapban. Egyszer kiválasztották Jeekiet is, ó, Uram Isten, kiválasztottak engem!  és e szavaknál melle zihálni kezdett, és hatalmas verejtékcsöppek hulltak alá homlokáról.  De a Sárga isten ezúttal nem vette el Jeekiet, nem kívánta meg, és én megszöktem!

 Hogyan?  kérdezte Sir Robert.

 A gazdámmal, az őrnagy úr nagybátyjával, Austin tiszteletes úrral, aki megpróbált keresztényt csinálni az asikikből. Ő felvette a Kis Bonzát, amelyet elemelt,  azt, ami ott ül az ön irodájában, mint béka a kövön , és kézen fogott engem. A papok azt gondolták, hogy az isten lett emberé, ő kívánt szabadságot, s visz engem az erdőbe, hogy ott megöljön, és megegye a lelkemet. Hagytak hát elmenni, és mi gyorsan mentünk, mintha az ördög sarkantyúzna  gyorsan, mindig gyorsabban, és soha többet nem láttuk az asikiket. De én magammal hoztam a Kis Bonzát, hogy szerencsém legyen!  és hogy igazat szóljak; mert nem mertem elhagyni valahol. Ő azt nem tűrné. Most ott ül az ön irodájában, gondolkozik, és varázslatot csinál. Azért lesz maga gazdag, mert tudja, hogy imádja őt.

 Szép beszéd ez keresztény ember szájából  szólt Blanche.  De hát mit akart azzal mondani, hogy az isten nem vette el magát?

 Azt akartam mondani, kisasszony, hogy mikor az áldozatot fölajánlják a Nagy Úszó Fejnek, a pap odaviszi a csatorna szélére, ahol a nagy isten úszik. És akkor, ha a Sárga isten kívánja, megfordul, és átúszik a vízen.

 Átúszik a vízen? Azt hiszem, úgy mondta, hogy a Nagy Bonza is csak olyan álarc, mint a Kis Bonza?

 Ezt már nem tudom, kisasszony, talán ember, talán szellem van az álarc alatt. Mondom, hogy éjszaka, és mindig csak éjszaka átúszik a vízen, fölemelkedik, és belenéz az áldozat arcába. Akkor a pap elviszi, és némelykor így, máskor úgy segít a szegény ördögön, mert az egy éven belül meghal. Senki sem él soká, ha a Sárga isten hozzáúszik a sötétségben, fölemelkedik, és belemosolyog az arcába. Mindegy, hogy a Nagy Bonza-e, vagy a Kis Bonza, mert ők férj és feleség, és mindkettő tudja a trükköt.

Champers-Haswell hirtelen leejtette a szivarját, halálsápadt lett, megtántorodott, sőt össze is esett volna, ha Alan karjaiba nem fogja, és fel nem tartja. Ekkor mások is segítségére siettek, és együtt aztán ráfektették egy pamlagra.

Sir Robert  aki egy cseppet sem volt jobb színben, mint üzlettársa,  fél vizespohárnyi konyakot töltött magának, majd nagy kortyokban megitta.

Nagy zavar támadt, valaki elszaladt, hogy orvosért telefonáljon, de a zűrzavaron is túlharsogott Jeekie erős hangja, aki így kiáltott föl:

 A Sárga isten munkába lépett, igen, a Kis Bonza működik! Jeekie keresztény ember, de nem kételkedik benne, hogy a hatalmas fétis mindent meg tud tenni azokért, akik imádják őt. És tudják, ő ott ül ezeknek az uraknak az irodájában. Azt gyanítom, azért hozatta el magát Austin tiszteletessel és velem Angliába, mert szemet vetett az Aylward és Champers-Haswell cégre, itt Londonban.

 Pokolba veled és a fétiseddel, takarodj te vén szamár!  szólt rá Alan emelt hangon.

 Őrnagy úr  felelt Jeekie, újra felöltve méltóságteljes viselkedését  nem én voltam az, aki el akarta mesélni a szegény afrikaiak véres babonáit. Ha valami nem tetszett volna valakinek, nem az öreg Jeekie tehet róla….

. . .
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